Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
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vaccunu hari-kalyANi

In the kRti ‘vaccunu hari ninnu’ — rAga kalyANi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja depicts the advice given by varuNa — Lord of Oceans to prahlAda to
sing Lord hari’s praise so that the Lord may manifest.

P vaccunu hari ninnu juDa vaccunu hari ninnu jUci
meccunu hari ninnu jUci

A kuccita vishay(A)dula 2ciccu rlti(y)enci nlvu
heccugAnu mA svAmini maccikatO nutiyimpu (vaccunu)

C1 dhlruni sItA rAm(A)vatAruni sakala IOk(A)dharuni
nija bhakta 3mandAruni nutiyimp(av)ayya (vaccunu)

c2 dhanyuni vEIpulalO mUrdhanyuni prati IEni
IAvaNyuni parama kAruNyuni nutiyimp(av)ayya (vaccunu)

C3 E japa tapamulaku rADu yAjan(A)dulaku rADu
rAjigA nutiyincu tyAgarAja nutuni | vELa (vaccunu)

Gist
O Dear!

Lord hari will come to see you;

Lord hari, will surely come;

Seeing you, He will laud you;

Lord hari will come searching for you.

Considering the contemptible sense objects etc. as a fire, with love, extol
highly our Lord -

the Brave One,

who embodied as sItA rAma,

the prop of all the Worlds,

the Wish Tree of true devotees,



the most Auspicious,

the Chief of Gods,

the peerless beauty, and

the supremely compassionate.

He will not come for any japa or penance etc.;
He will not come for sacrificial oblations etc.

Whole-heartedly extol the Lord praised by tyAgarAja now.
Word-by-word Meaning

P Lord hari will come (vaccunu) to see (jUDa) you (ninnu); Lord hari, will
surely come (vaccunu); seeing (jUci) you (ninnu), He will laud (meccunu) you;
Lord hari will come searching (jUci) for you (ninnu).

A Considering (enci) the contemptible (kuccita) sense objects (vishaya) etc.
(Adula) (vishayAdula) as (rlti) (rltiyenci) a fire (ciccu), you (nlvu) extol
(nutiyimpu) our (mA) Lord (svAmini) highly (heccugAnu) with love (maccikatO);

Lord hari will come to see you; Lord hari, will surely come; seeing you,
He will laud you; Lord hari will come searching for you.

C1 O Dear (ayya)! Extol (nutiyimpu) (nutiyimpavayya) the Lord - the Brave
One (dhlruni), one who embodied (avatAruni) as sItA rAma (rAmAvatAruni), the
prop (AdhAruni) of all (sakala) the Worlds (I0ka) (IOkAdhAruni) and the Wish
Tree (mandAruni) of true (nija) devotees (bhakta);

Lord hari will come to see you; Lord hari, will surely come; seeing you,
He will laud you; Lord hari will come searching for you.

Cc2 O Dear (ayya)! Extol (nutiyimpu) (nutiyimpavayya) the Lord — the most
Auspicious (dhanya) (dhanyuni), the Chief (mUrdhanyuni) of Gods (vElpulalO),
the peerless (prati IEni) beauty (IAvaNyuni) and the supremely (parama)
compassionate (KAruNyuni).

Lord hari will come to see you; Lord hari, will surely come; seeing you,
He will laud you; Lord hari will come searching for you.

C3 He will not come (rADu) for any (E) japa or penance etc. (tapamulaku);
He will not come (rADu) for sacrificial oblations (yAjana) etc. (Adulaku)
(yAjAnAdulaku); whole-heartedly (rAjigA) (literally consentingly) extol
(nutiyincu) the Lord praised (nutuni) by tyAgarAja now (I VELa);

Lord hari will come to see you; Lord hari, will surely come; seeing you,
He will laud you; Lord hari will come searching for you.

Notes —
Variations -

1 - Kkuccita — kutsita : ‘kuccita’ is the Telugu form of Sanskrit word
‘kutsita’.

References -

2 — ciccut rlti — The following statement of yayAti to his wife expressing
his disgust over his lustful life (Srimad-bhAgavataM, Book 9, Chapter 19) is
relevant - http://vedabase.net/sb/9/19/en —

na jAtu kAmaH kAmAnAm-upabhOgEna SAmyati |
havishA kRshNavartmEva bhUya EvAbhivartatE || 14 ||


http://vedabase.net/sb/9/19/en

“The craving for sense-gratification never ceases with the enjoyment of
sense-objects. On the otherhand, it grows stronger and stronger like fire fed by
ghee.”

3 - mandAra — one of the five trees which emerged at the time of churning
of Ocean of Milk. This is also known as kalpa-vRksha. According to dictionary,
the botanical name of mandAra is ‘calotropis gigantea’ which is called ‘erukku’ in
tamizh.

Comments —
This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayaM'. In this
kRti, varuNa — Lord of Oceans, exhorts prahlAda to extol Lord hari so that He

may manifest.
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English with Special Characters

pa. vaccunu hari ninnu juda vaccunu hari ninnu juci
meccunu hari ninnu juci

a. kuccita visa(ya)dula ciccu riti(ye)fici nivu
heccuganu ma svamini maccikatdo nutiyumpu (va)

cal. dhiruni sita ra(ma)vataruni sakala 15(ka)dharuni

nija bhakta mandaruni nutiyimpa(va)yya (va)

ca2. dhanyuni velpulaldo murdhanyuni prati [€ni
lavanyuni parama karunyuni nutiyimpa(va)yya (va)

ca3. € japa tapamulaku radu yaja(na)dulaku radu



rajigd nutiyificu tyagaraja nutuni i véla (va)

Telugu

0. HLY 70 A &7 H YW T8 A 7o)
Y °0 K)eéagv 237°%)

®. HDIS JA(CT)SO D) OB(TH)=L) )
T H° PG 0D YEE” LS00y (D)

31, HHO DE° T (HT)HTEH HEO SHSIFH

ez 28 LTI B0 YD) (H)

2. 08 Jen o Hurdogd (08 B
eﬁésaogb 0B @&9@53 éa@oooéag(é)oﬁog ()

33, & 239 BHHVOL T°e8 AT (T)HOL T°Ed
o2 BNV B GHTeE DI S B ()

Tamil

L. eudae) anifl Hletey 9L ° cudsan anfl Hlearay 5O
Quéseay anfl Hleray O

9| GFHs egwngre fes fHOQWeEsrs Baoy
Canggarea) wr everdel wWFHFCHT HSUDL (6w

gl. S‘mefll adsr priomneugnmel avase Ceom@mam e
hley LG5 whsrmel mSudlbLEILW (@)

g2. s'areartl CoudjewGar epis‘anuet Lirsl GCeeil
emeuenT el Lrw smmenrwefll mSuilibLieuiw ()

g3. ¢ U sUWpeE TTH° wrnl@mgrod T’
preflar mSuGers swreTre mgiel m Geuer (o)

cu(meurett, fleTenand &ment; cuHeured, flujcenend serr(h
Qwé&aeuren; oflyaranard Coig (GumeuTe

Qs N wriselaner QnmLCLETCDeTent, {

o WIfeUTs, BHLOg Qenmeuenard sTeailem GUTHmieUTL;
cu(meurett, ifljeenand &mewt; cuHeured, yflujcenend serr(h
Cw&seuren; oiflyaramars Coig (Gumeume

1. Sraner, EST-IMOaMs SeUSMSHEUMET, LIDEIOS Y SMTLOTETEIME,
2 airenowtes CgremLrsailer whsrsdaern Gurhmeumuuiwm;
QU(HEUTEN, oyflujeiTenend SmemT; au(houmer, ofiflujecimenend &eT(h
Cwé&seuren; oflyatanars Caig (GumeuTe

2. miseTTaTeUeme, SLayerfley sanafmbCsrenet, rLHm
Slpasamar, W&@ smaneantu|en_Guirener GumdmieumwwT;



QU(HeUTE, oyflujeienend SmemT; au(houmer, ofiflujemenend &eT(h
Cw&seuren; oflyatanars Calg (GumeuTe

3. eTH L, SUBISEHSGL eunyrer, Cousrels@Eha@HD eumymen,
W werglLer Gurpmeurd, Swrsrreer GurhmCeurener, @euCouamar;
QU(THEUTET, flujeiTenend SmemT; eU(hHoUTe, iflljeciienend &euT(h
Cw&seuren; oflystanars Calg (GumeuTem

A wmiiser - Lever BIsTEFESI QurmLlser
LHSTIL - H(EHLNLMSWEISEGHD SHLS

Kannada
3. dz‘c’%i)) >0 ED:&;){ RRB dzﬁ%ab 0 E'\)dgl 2023

202D BO I, el
. 2338 OR(O3P)D© 2323 De3(0d) & ee)
BHMOD 2300 ARV Redsdee BaIWRY, (R)
230. RET e TR0 )3T 3 Aee(F0)ThH
Q2 233 ZHIDA DB ()3 (B)
230. Z;Sd)é;'\) Seenodee mg;’%a 3,3 3ex
AR B0 BTN DCAW()ady (F)
238, & VR SHRVOB TG 0302 J0)D0E Tt
opL-3aD) ab%d’)a%gs @mzsﬁcms 2 83 =69 (D)

Malayalam

al. Q)M a0@] MIaM) L)W QlajiM) an®] M) &R)ail
enaf)M) ane] MM 22)all

@n. &)aflo aflat(Wo)3)al afla)) Oll(ew)e@il mlal
£a02)(0oM) @0 quIoAIM] Aafle:e®o M@IW)Aal) (1)

all. WleYM MVI®o ©o(@0)AUMOO)M] UGl GRIO(E:0)Wor)M]

MR .e® amoo)Ml M®IIdal()y (ar)

al12. WMHNM callal)eIGRId MOWMLNMI (al®] GrIm]
eroaeM)M alod &o}em M M@Idal(ar)g (a1)

213. af} Ral OalD)Lld) O] WIR(MI)B)RIE:) EIW)
00=1no M@Ileran @owoR MMM oD eag ()

Assamese

1. I 2 g ooy 2 g 9o



oy 2R g g
o, Piow @D by Ao [y
el IR Sfberet eyl @) (utiyumpu)
5. AH Aot AEMTOEH 5T G hER
fro o sl gefil_l@m @ mutiyimpa(va)yya)
B3, 48] QI Y] A @i
ST e e gl @ @ mutiyimpa(va)yya)

5Y. A T NP T WSEANTETF T
G fohize SRS o 5 @ ()

Bengali

o I 2 7 o g 2 g
o 2 g Ofe
w. oo KeaEmnyer by A Sig
eI R St gfogl] @ mutiyumpu)
5. fFF Fot AEISTHEN T @H@NLIFR
fror oo e PRI @m @ mutiyimpa(va)yya)
B3, 4 QeI Y] #fo @i
Ry 1w R @m @ mutiyimpa(va)yya)

5. 9 T TANAF AT WGH(ANETP TG
et Ffofze ssirer TofF 5 @& ()

Gujarati
W, aRel o2 (el ys el R (etal Y&
eyl &2 (elgy (A
. g [an(u)ga (Rey ()32 ¢l
&aUel HU et HRUSAL sfcyy (<)
A, dllel Al Al Asc A(S)UL e



(etoy elsct Heellel sffcmu(e)al ()
AR, deylel deydell Heleyla et Alst

claeyfel um steyfa sfcdlmu(a)al (4)
A3, L YU dUHAS A WV(A)EAS LS

AV iAoy culdtely ecet § da ()

IS8

g Q@6 BTN 6p NG @1g
6206lIQ 9l AGINR ARREEI @GN (&

QQ- QA ANGI AUFINESIQR A@R EAIEDUIQR
66 Q8 901QF QGAM@SY (@

09 UQYA 6anIALMl T1IRYE 96 6Rd
RAGEIR 909 QIQENE QEAADA (@)

Q- Y @¢ GUING QIE HARNANG QUG

QIEEl Q508 GYICRIa GR & 64R (@)

Punjabi

HYg It fés afe
ni. dfe3 fen(em)es Hg dMs(w)fes sle
Jgars H HiHls Hisa3 sfswHy (<)
v4. digfes Az T(H)e39fs A B(a)usfs
for 333 Heedfs sfsfmu(E)e (|)
9. Usdls S8UBS HIusds Y3 Sfs
gredis UIH Fgedis sfsfmu(@)er (2)

93. € 7Y 3UHSS I3 TA(S)ESS I3




grar &f3ftrey a9 53f6 € €5 (<)



	vaccunu hari-kalyANi 
	 Devanagari 
	 English with Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil 
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

